KARTA KURSU 
 
	Nazwa 
	Translatorium j. francuskiego 

	Nazwa w j. ang. 
	Translation workshop (Polish-French) 


 
	Kod 
	 
	Punktacja ECTS* 
	4 

	
	 
	

	Koordynator 
	Dr Łukasz Białkowski Dr Małgorzata Kaźmierczak  
	Zespół dydaktyczny 
	dr Łukasz Białkowski 


 
 
OPIS KURSU (CELE KSZTAŁCENIA) 
Celem kursu jest wykształcenie umiejętności pracy z tekstem teoretycznym na poziomie rozumienia jego struktury, metodologii i warstwy merytorycznej. W trakcie zajęć translatoryjnych uczestnicy będą czytać i przekładać na język polski francuskojęzyczne teksty dotyczące sztuki współczesnej. 
 
WARUNKI WSTĘPNE 
	Wiedza 
	Wiedza dotycząca zagadnień sztuki współczesnej i innych dziedzin życia społecznokulturalnego 

	Umiejętności 
	Znajomość języka francuskiego na poziomie co najmniej B2 

	Kursy 
	Filozofia sztuki, Historia sztuki do II wojny światowej, Historia sztuki współczesnej 


 
EFEKTY UCZENIA SIĘ  
	Wiedza 
	Efekt uczenia się dla kursu 
	Odniesienie do efektów kierunkowych 

	
	Osoba, która zaliczyła kurs:  
 
W 01: posiada wiedzę na temat najważniejszych ujęć teoretycznych sztuki współczesnej we 
francuskojęzycznym piśmiennictwie ostatnich lat 
 
W 02: ma wiedzę na temat zagadnień artystycznych w kontekście innych wydarzeń społeczno-kulturalnych 
 
W 03: zna podstawowa pojęcia służące do opisu współczesnej praktyki artystycznej we francuskojęzycznym piśmiennictwie ostatnich lat 
	 
 
K1_W05 
 
K1_W02 
 
K1_W04 
 
 
 
 
 


 
 
	Umiejętności 
	Efekt uczenia się dla kursu 
	Odniesienie do efektów kierunkowych 

	
	Osoba, która zaliczyła kurs:  
 
U 01 - posiada umiejętność zastosowania ujęć teoretycznych sztuki współczesnej we francuskojęzycznym piśmiennictwie ostatnich lat do interpretacji i analizie tekstów kultury / dzieł sztuki 
	 
 
K1_U01, K1_U02, K1_U03, K1_U05, 
K1_U06 
 
 
 


 
	Kompetencje społeczne 
	Efekt uczenia się dla kursu 
	Odniesienie do efektów kierunkowych 

	
	Osoba, która zaliczyła kurs: 
K 01 – potrafi włączyć nabytą wiedzę do własnego sposobu postrzegania zjawisk z zakresu kultury oraz szerszego kontekstu społeczno-politycznego 
	 
K1_K01 
 
 
 
 


 
 
	
	
	
	ORGANIZACJA 
	
	

	Forma zajęć 
	Wykład (W) 
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OPIS METOD PROWADZENIA ZAJĘĆ 
Lektura tekstu źródłowego oraz tłumaczeń dokonywanych przez studentów połączone z konwersatorium. 
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	Kryteria oceny 
	Obecność na zajęciach, aktywny udział w dyskusji, tłumaczenie fragmentów tekstów, przekazanie prowadzącemu wymaganych zakresów stron tłumaczonego tekstu w formie pozwalającej na edycję tłumaczonego tekstu i jego ewentualną publikację. 


 	 
	Uwagi 
	 
  


 
TREŚCI MERYTORYCZNE (WYKAZ TEMATÓW) 
Fragmenty tekstów do tłumaczenia: 
Paul Ardenne, Un art contextuelle, Flammarion, Paris 2012 
 
Nicolas Bourriaud, Postproduction, Les Presses du Reel, Dijon 2004 
 
Nathalie Henich, Le paradigme de l’art contemporain, Gallimard, Paris 2014 
 
WYKAZ LITERATURY PODSTAWOWEJ:  
 
j.w.  
 
WYKAZ LITERATURY UZUPEŁNIAJĄCEJ 
	  


 
 
 
BILANS GODZINOWY ZGODNY Z CNPS (CAŁKOWITY NAKŁAD PRACY STUDENTA) 
 
	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi 
	Wykład 
	 

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.) 
	45 

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym 
	5 

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi 
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć 
	25 

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu 
	 

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat 
(praca w grupie) 
	25 

	
	Przygotowanie do egzaminu 
	 

	Ogółem bilans czasu pracy 
	      100 

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika 
	4 
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